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Im Namen Allähs, 
des Allerbarmers, des Barmherzigen! 


Er (Alläh) ist es, Der deutliche Zeichen auf 
Seinen Diener hinabsendet, auf daß Er euch 
aus den Finsternissen ins Licht führe. 
Und wahrlich, Alläh ist gegen euch 
Gnädig, Barmherzig. 


(Qur’än 57:9) 
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Erläuterung der Lautumschrift 


In der Umschrift arabischer Wörter und Namen wurde das 

allgemein gebräuchliche System benutzt. Nachstehend wird 
jedes arabische Schriftzeichen durch einen lateinischen 

Buchstaben mit oder ohne Zusatzzeichen wiedergegeben: 


a kurzes a, meist kein reines a, sondern nach ä oder o 
hin verfärbt. 


|a langes a wie deutsches ah oder aa 
V b wie deutsches b 
2 d wie deutsches d 
3 d stimmhafter Lispellaut wie englisches th in there. 


FS d dumpfes, stimmhaftes d, durch Pressen der Zunge an 
den vorderen Obergaumen gebildet. 


f wie deutsches f‏ ف 
C & stimmhaftes dech wie in Dschungel‏ 


E & Gaumenzäpfchen-r wie das g in norddeutsch Wagen 


Æ h leichtes, deutsches h, auch im Silbenschluß 
konsonantisch, also kein Dehnungs-h, 
sondern gehaucht. 


C h scharfes, ganz hinten in der Kehle gesprochenes h 
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٣ b rauhes, deutsches ch wie in Bach, vor und nach allen 


d 


(s. 


G .ع‎ a 


C 


- 


KS 


Vokalen hinten im Mund zu sprechen. 

i kurzes i 

1 langes 1 wie deutsches ie oder ih 

k helles, vorn gesprochenes k 

I wie deutsches l; in dem Wort Allāh wird es etwas 
voller, mit zurückgebogener 
Zungenspitze gesprochen. 

m wie deutsches m 


n wie deutsches n 


q hinten im Gaumensegel gesprochenes, 
hauchloses k. 


r rollendes Zungenspitzen-r 


s hartes, stimmloses s wie deutsches f, 
auch am Silbenanfang. 


$ deutsches sch 


s dumpfes, stimmloses s, durch Pressen der Zunge an‏ ص 


نا 


den Obergaumen gebildet. 


t helles, vorn gesprochenes t 
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t stimmloser Lispellaut wie englisches th in thing‏ رگ 


di t dumpfes, stimmloses t ohne Hauchlaut, durch Pressen 
der Zunge an den Obergaumen gebildet. 


u kurzes u 

ü langes u wie deutsches uh in Schuh oder Kuh 
9 w rundes Lippen-w wie in englisch wide 
ی‎ y wie deutsches j 


z weiches, stimmhaftes s, wie deutsches s am 
Silbenanfang in sehr oder Silber. 


E z dumpfes, stimmhaftes d, durch Pressen der 
Zungenspitze an den vorderen Obergaumen gebildet. 


E * der Buchstabe *Ain, ein ganz tief in der Kehle 
angesetzter, mit zusammengepreßter Stimmritze 
gebildeter Reibelaut. 


۶ ° Der Kehlkopfverschlußlaut "Hamza" bezeichnet einen 
Stimmansatz oder -absatz (im Deutschen wie das 
deutsche a in be-achten); im Arabischen nicht nur 
am Silbenanfang, sondern auch am Silbenschluß 


vorkommend. 
دا‎ 
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Vorwort 


Liebe Brüder und Schwestern im Islam. 
Auf euch sei Allähs Friede und Barmherzigkeit! 
Ein "Hadit Qudsyy" ist ein Heiliger Hadit, der zwar 
vom Propheten Muhammad, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, überliefert wurde, aber nicht auf den 
Propheten selbst, sondern auf Alläh den 
Allmächtigen zurückgeführt wird. 
Es handelt sich hier um eine Offenbarung, die nicht 
zum Qur’än gehört, sondern von Alläh, Dem 
Allmächtigen, Seinem Propheten Muhammad durch 
Eingebung weiter gegeben hat. 
In der vorliegenden Sammlung von Heiligen 
Haditen findet man folgende Gebiete: 

- Vorbereitung auf den Jüngsten Tag, 

- Dinge, die Alläh vorbestimmt hat, 

- Verneinung der Vielgötterei, 

- Bitte um Barmherzigkeit, 

- Darlegung der Eigenschaften Allähs, 

- Bestätigung der Einheit des Schöpfers, 
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- Formen von Moral und Tugend, 

- Gedulden und Ertragen, 

- Zuneigung zu den Frommen, 

- Ereignisse am Tag der Auferstehung. 


Durch die in diesem. Buch zusammengestellten 
Heiligen Hadite findet der Leser sowohl góttliche 
Weisungen und Lichter, als auch die richtige 
Antwort auf viele Daseinsfragen auf dem Weg zu 
Ihm. 

Es wird zum Beispiel Auskunft darüber gegeben, 
daB Allahs Barmherzigkeit Seinen Zorn besiegt, daß 
das Paradies und das Hóllenfeuer verschiedentlich 
umgeben sind. Auch die Antwort darauf: 


- Was geschieht, wenn Alläh einen Seiner Diener 
liebt? 


- Wann ist von der Schmáhung des Schópfers die 
Rede? 


- WeiB man, daB wenn einer dem Armen Speise 
gibt, er diese bei Allah wiederfindet? 


- Dürfen wir Muslime von der Sterndeutung 
Gebrauch machen? 
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- Was geschieht dann, wenn jemand etwas 
Schlechtes zu tun beabsichtigt, und es nicht tut? 


- Vergibt Alläh uns auch, wenn wir - vollbeladen 
mit Sünden - Ihn um Vergebung bitten? 


Alles Lob gebührt Alläh für die gnadenvollen Lichter 
auf dem Weg zu Ihm, und Segen und Friede seien 
auf Seinem Propheten Muhammad, und 
alldenjenigen Diener, die an seine Sendung glauben 
und sie befolgen bis zum Tage des Jüngsten 
Gerichts. | 

Abü-r-Ridä’ 


Köln, 
in Al-Muharram 1419 (Mai 1998) 


ww 
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s - 7 2 - £7 3 at 2 
- = ۰ £ 


Allāh hat die guten Taten 
und die schlechten Taten niedergeschrieben 


Ibn ‘Abbäs, Allāhs Wohlgefallen auf beiden), 
berichtete: 

”Der Prophet, Allāhs Segen und Friede auf ihm, 
sagte unter dem, was er über seinen Herrn, Den 
Allmächtigen und Erhabenen berichtete: 


, zz A o e هن‎ e z 
ه إن الله کلب ااسات السات د‎ 
۳ ^ £ 
بين ذلك : فمن هم يحسنةٍ فلم يعملهاءكتبها‎ 
م2‎ 259 e = d 1 S Pr 3 i e z 
فان هو هم پا‎ . AR الله له عنده حستة‎ 
NEE TEE 
أعافو 328 . ومن‎ EET 


1 d.h. auf dem Sohn (Ibn) und seinem Vater (‘Abbäs) 
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32 œo NT y? 335 212 e Gre u. Za 2 z 
ها الله له عنده‎ . iem هم سین فلم‎ 
نم‎ 7 a 2t - 22 ۶ e s Jed 4 مس‎ - 


2 2 
رور‎ A | 


لله Aen‏ واحدة » . 

»Wahrlich, Alläh hat die guten Taten und die 
schlechten Taten niedergeschrieben, alsdann über sie 
eine Erklärung gegeben: Wer also etwas Gutes zu 
tun beabsichtigt und es aber nicht tut, dem schreibt 
Alläh es bei Sich als eine volle gute Tat nieder. 
Wenn er es aber zu tun beabsichtigt und es tut, dem 
schreibt Alläh es bei Sich als zehn bis zu 
siebenhundert Fachen, sogar bis zu noch mehr 
Mehrfachen gute Taten nieder. Und wer etwas 
Schlechtes zu tun beabsichtigt und es nicht tut, dem 
schreibt Alläh es bei Sich als eine volle gute Tat 
nieder. Wenn er es aber zu tun beabsichtigt und es 
tut, dem schreibt Alläh es als eine einzige schlechte 

Tat nieder.«“2 


2 Überliefert bei Al-Buhäryy und Muslim 
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i3 LAN ux الله‎ 3j 


Alläh ruft den Bewohnern 
des Paradieses zu 


Abü 53560 Al-Hudryy, Allāhs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


ف إن الله LAN Le‏ اوه g‏ أل 
adl‏ . یقولون : ال زا Me‏ »والخیر 
elei, 21 A‏ هل وم ؟ فیقولون : 
وما H‏ لا ues‏ يا رب me kale,‏ 
اما بيذ ab‏ قرا د الا SA‏ افطل 
من db‏ ؟ فیقولون : يا رب وای قیء أفضل 
ین alls‏ ؟ EE kel: duis‏ . فلا 
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"Allah ruft den Bewohnern des Paradieses zu: »Ihr 
Bewohner des Paradieses!« Sie sagen: »O Herr, wir 
stehen da voller Freude zu Deiner wohlgefälligen 
Vefügung; denn in Deiner Hand ist alles Gute.« 
Alläh spricht: »Seid ihr zufrieden?« Sie sagen: 
»Warum sollen wir nicht zufrieden sein, unser Herr, 
wo Du uns das gegeben, was Du keinem anderen 
von Deinen Geschöpfen gegeben hast.« Da spricht 
Alläh: »Soll Ich euch nicht noch etwas besseres 
geben?« Und sie sagen: »Unser Herr, und was ist 
besser als das?« Da spricht Er: »Ich lasse Mein 
Wohlgefallen auf euch herab und werde danach 
niemals mit euch unzufrieden sein.«“3 


ته فا ۲ w‏ 


3 Überliefert bei Al-Buhäryy, Muslim und At-Tirmidyy 
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Erd x W »* e Fo # 
UC اة‎ An نا‎ 


Als Alläh das Paradies 
und das Höllenfeuer erschuf 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


dp . ne‏ ما 
Cosael‏ لاهلها Ji. Les‏ : فجاء‌ها یب 
وإلى ما Lei WH A el‏ اقلل. AS,‏ 
All‏ . قال هل مه ما SE‏ 
Zu‏ 
٠ T‏ فانظر إلى ما اع teg LAN‏ 
قال : فرجم الهاء فاذا هي فد حفست 
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بالگاره ‏ فرجع له فقال : ول لقذ فت 

ان لا Ju KEN‏ : اذهب ال A‏ 
WE‏ . والی OSÍ C‏ لالهافیها . فاذا 
هی ترکب بخضها ٠ Lax‏ فرجع 4JI‏ ا 


e A >. >‏ ىم بير 


zu. Essig van‏ يها 


و 
ره ور 


zs TP 


"Als Allah das Paradies und das Hóllenfeuer 
erschuf, schickte Er Gabriel zum Paradies und 
sprach: »Siehe es an, und was ich für seine 
Bewohner vorbereitet habe.« Da begab sich Gabriel 
dorthin und sah, was Allāh für seine Bewohner 


vorbereitet hat. Dann kehrte er zu Ihm zurück und 
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sagte: »Bei Deiner Allmacht, keiner wird davon 
hören, ohne daß er hineintreten will.« Darauf erging 
Allähs Befehl, und es wurde mit Unan- 
nehmlichkeiten* umgeben. Dann sprach Alläh: 
»Kehre zurück und siehe, was Ich dort für seine 
Bewohner vorbereitet habe.« 

Da kehrte Gabriel zurück und als er sah, daß es mit 
Unannehmlichkeiten umgeben ist, sagte er: »Bei 
Deiner Allmacht, ich fürchte, daß keiner es betritt.« 
Alläh sprach: »Gehe zum Höllenfeuer und siehe es 
an, was Ich für seine Bewohner vorbereitet habe.« 
Da sah Gabriel, wie sich die lodernden Schichten 
des Höllenfeuers übereinander schlagen. Er kehrte 
zu Alläh zurück und sagte: 

»Bei Deiner Allmacht, keiner, der davon hört, wird 
hineintreten.« Darauf erging Allähs Befehl und es 
wurde mit den Gelüsten umgeben. Alläh sprach: 


»Kehre zurück.« Da kehrte Gabriel zurück und 


4 Darunter sind die den Dienern Allähs auferlegten 
Pflichten, Gebote und Verbote zu verstehen, wie z.B.: 
Das Gebet, das Fasten, Die Zakäh, die Pilgerfahrt usw. 

5 vgl. Qur'àn 39:16 
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sagte: »Bei Deiner Allmacht, ich fürchte, daß keiner 
vor dem Eintritt hinein verschont bleibt.«**6 


ا a‏ الله الخلق 


Als Alläh die Schöpfung vollendete 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: ”Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


als. الله اقلق. كب فى‎ ras كا‎ a 
"au 8 9 5 oe ور‎ 


qo» ol : de فهو موضوغ‎ s على القمية‎ 
. » verk CAE 


»Als Alläh die Schöpfung vollendete, schrieb Er 


6 Überliefert bei At-Tirmidyy, Abü Däwüd und An-Nasä’yy 
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Sich Selbst in Seiner Schrift vor, die bei Ihm 
aufbewahrt wird: >Meine Barmherzigkeit besiegt 


Meinen Zorn.««'*? 


Í‏ مم عر 


NW E ei - à 
صبح من عبادی مژین بي وکافر‎ 


An diesem Morgen sind von Meinen 
Dienern solche geworden, die an Mich 
gläubig und ungläubig sind 


Zaid Ibn Hälid Al-Guhanyy, Allähs Wohlgefallen 
auf ihm, berichtete: 


de الله‎ uio. lee H uo 
lw, Séil eat De cb 
de Läb الله‎ uio. اي‎ 


7 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy, An-Nasä’yy und Ibn 
Mäßa 
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١ 


الاس Qus.‏ هم : « هل تذرون مَاذَا قال 
زک 6 قالرا د الله وله اغلم + قال : 
u‏ 
ال : Uh‏ بفضل N‏ 
بي . کافر بالکوکب Ch,‏ من : LE.‏ 


d وه‎ P a A ee e = MP 
C M IM EM 


LI 
- 


بالکوکب «. 


"Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und Friede auf 
ihm, leitete für uns das Morgengebet in Al- 
Hudaibiyya, nachdem es nachts geregnet hatte. Als 
der Prophet, Allähs Segen und Friede auf ihm, das 
Gebet beendet hatte, wandte er sich den Leuten zu 
und sagte: »Wißt ihr, was euer Herr gesagt hat?« Sie 
sagten: »Alläh und Sein Gesandter wissen es am 
besten.« Der Prophet sagte: »Er sagte: >An diesem 
Morgen sind von Meinen Dienern solche geworden, 
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die an Mich gläubig und ungläubig sind. Was 
denjenigen angeht, der sagte: "Über uns hat es 
geregnet durch Allähs Gunst und Barmherzigkeit", 
der ist an Mich gläubig und an die Sterndeutung 
ungläubig. Und was denjenigen angeht, der sagte: 
"Über uns hat es geregnet durch die Wirkung der 
Sterne", der ist an Mich ungläubig und an die 
Sterndeutung gláubig.«'*8 


Ae 2 


pall‏ لی 


Das Fasten ist für Mich 
Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


dal: des Ze الله‎ Qux « 


CIPTIS Lii;‏ شهونه dod Als‏ عن 


8 Überliefert bei Al-Buhäryy, Mälik und An-Nasä’yy 
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- "o ie e d 23 د 72 و‎ 8 

أجلى . والصم walk, AS‏ فرحتان : 

22 iet - ? "ef < - ا‎ - e, 

فرحة حِين بِفطر . وفرحة in‏ یلقی ربه . 
z - LIP‏ 


N‏ أطيب عند الله من 
ريح السك » . 


"Allah, Der Allmächtige und Erhabene spricht: »Das 
Fasten ist für Mich, und Ich werde dafür den Lohn 
geben. Der Fastende stellt Meinetwegen seine 
Begierde, sein Essen und Trinken ein. Das Fasten ist 
für den Menschen ein Schutz, und dem Fastenden 
stehen zwei Freuden bevor: Eine Freude, wenn er 
sein Fasten bricht und eine Freude, wenn er seinem 
Herrn begegnet. Wahrlich, der üble Geruch aus dem 
Mund eines Fastenden ist bei Allāh besser als der 
Moschusduft.«**9 


9 Überliefert bei Al-Buhäryy, Muslim, Mälik, At- 
Tirmidyy, An-Nasä’yy und Ibn 2 
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۳ , e 2 وس‎ 
Eih اة‎ um SE | 
Das Paradies und das Höllenfeuer 


argumentierten miteinander 


Abū 5٥10 Al-Hudryy, Allāhs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


^s wc 3.5 P» = 2 2۵ 
: الحنة والثار . فقالت التار‎ cl )) 
22 ۰ ی‎ Te 2 s^ d - Drm . ۰ 
هي الجبارون والتکبرون . وقالت النة : في‎ 
۶ ~o »َو‎ ba ec e 525 - 2 A ار‎ 
è ومساکینهم. فقضی الله سنها‎ nS ضعفاء‎ 
7 A EE" 32 af ^ wa Tg 72 
انك الجنة رحمتي . ارحم بك من اشاء . وانك‎ 
e ei - A f$ $ e A A ? T 3.5 
A uw Zë 
. » على ملوها‎ 
"Das Paradies und das Höllenfeuer argumentierten 
miteinander, indem das Höllenfeuer sagte: »In mir 
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sind die Tyrannen und die Hochmütigen.« Und das 
Paradies sagte: »In mir sind die schwachen und die 
armen Menschen.« Da richtete Alläh zwischen den 
beiden und sagte: «0 Paradies, du bist Meine 
Barmherzigkeit, mit der Ich Mich dessen erbarme, 
wessen Ich will. ۵ Höllenfeuer, du bist Meine 
Strafe, mit der Ich denjenigen bestrafe, wen Ich will. 
Und ihr beide werdet voll sein. ٥ 


Be =‏ يس 


Dein Herr sieht gern 
einen der Schafhirten 


‘Ugba Ibn ‘Amir, Allāhs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: ”Ich hörte den Gesandten Allähs, Allähs 
Segen und Friede auf ihm, sagen: 


10 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy und At-Tirmidyy 
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غه ik:‏ ار ۰ 13 Pall‏ ې 
فقول الله az:‏ : انظروا إلى SAE‏ 


وره وول 


FA‏ > ودن وبقیم Sal‏ اف ينس : ند 


عفرت لعبیی ZS,‏ الْجَنَةَ » . 


»Dein Herr sieht gern einen der Schafhirten, der auf 
dem Gipfel einer Bergseite zum Gebet ruft und dann 
das Gebet verrichtet. Darauf spricht Alläh, Der 
Allmächtige, Der Erhabene: >Schaut hin auf diesen 
Meinen Diener, der zum Gebet ruft, alsdann das 
Gebet verrichtet, da er Mich fürchtet. Wißt, daß Ich 
Meinem Diener vergeben habe und ihn in das 
Paradies eintreten lassen werde.««*!! 


11 Überliefert bei An-Nasä’yy 
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2 ۳ ef tí z 
TE ان اغبط اولياني‎ 


Der Glückseligste bei Mir 
unter Meinen Nahestehenden 


Abü Umama, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 


auf ihm, sagte: 
2 e$ ¢٤ $7 e De a" - © 
وجل : ان اغبط اوليائى‎ e قال الله‎ « 
3 Lo 4 1 1 d ح‎ uu ۳ e? ^, 0 
عندی لمومن »خفیف احاد 5 ذو حظ من‎ 
2 ۶ e Be Ap Ee A geng wx: ER 
| الصلاخ , احسن عبادةربه.واطاعه نی‎ 
e 5 di 7 2 9 f . 7 Za 
وكآن غامخسا فى الناس ,لا شسار اله‎ 
du qe eme H یت‎ e Ae 
. پالاصایع . وکان ررقه کفافا فصبر على دلك‎ 
TE ماوق‎ ER E Gei E 2 ت‎ Se $ ۶ 
۽ فل“‎ Ar : ثم قال‎ . Sie ES o 
pt و‎ E 7 
.» بواكيه . قل تراثه‎ 


"Allah, Der Allmächtige und Erhabene sprach: »Der 
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Glückseligste bei Mir unter Meinen Nahestehenden 
ist ein gläubiger Diener, der wenig besaß, wenige 
Personen zu versorgen hatte, und sich dem Gebet 
reichlich widmete. Er war der, der seinen Herrn 
verehrte und Ihm insgeheim Gehorsam leistete; er 
trat unter den Menschen unauffällig auf, und auf ihn 
wurde nicht mit dem Finger gezeigt. Seine 
Versorgung war knapp, und er ertrug dies 
geduldig.« Der Prophet schüttelte etwas von seiner 
Hand ab und sagte: "Sein Tod wurde (von Alläh) 
beschleunigt, diejenigen, die ihn beweinten, waren 
wenig, und sein Nachlaß war gering.“!? 


oe 
A ef 


كذ پښي | ird‏ ادم 
Der Sohn Adams bezichtigt Mich der Lüge‏ 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


12 Überliefert bei At-Tirmidyy, Ahmad und Ibn Mäga 
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يكن cS d‏ وَسَتَمَنِي وَلَمْ يكن MS‏ 
ius Cl‏ ای . فقوله : لن ie‏ كا 
gill‏ وسا شمه ابای > فقوله SE:‏ الله 
SEET AE‏ 


"Allah der Hocherhabene sprach: »Der Sohn Adams 
bezichtigt Mich der Lüge, und das steht ihm nicht 
zu, und er hat Mich geschmäht, und das steht ihm 
nicht zu. Was die Bezichtigung der Lüge angeht, so 
ist seine Behauptung: "Er erweckt mich nicht 
wieder, wie Er mich anfangs geschaffen hat." Doch 
die erste Schöpfung ist nicht leichter für Mich als 51 
zu wiederholen, und was Meine Schmähung angeht, 
so ist seine Rede: "Alläh hat Sich einen Sohn 


genommen." Und Ich bin doch Der Eine, Der 
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Ewiglebende: Ich habe weder gezeugt noch bin Ich 
gezeugt worden, und Mir ist nichts gleich 717 


Der Stolz ist Mein Gewand 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: "Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: »Alläh, Der Allmächtige und 
Erhabene sprach: 


C eye 1 او‎ ` ét Gen ge 34 gë 
وا لعظمة‎ t ql» قال الله عر وجل : الکیر باء‎ » 
. واحدا منهما + قذفته في الثار»‎ PX ازاری امن‎ 
>Der Stolz ist Mein Gewand und die Größe ist 


Meine Kleidung, und wer Mir eines von den beiden 
streitig macht, den werfe Ich ins Hóllenfeuer.««*!4 


13 Überliefert bei Al-Buhäryy und An-Nasä’yy, vgl. dazu 
Sura 112 
14 Uberliefert bei Abū Däwüd, Ibn Mäßa und Ahmad 
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348 


Die erste Tat, über welche der Diener 
Allähs zur Rechenschaft gezogen wird 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: "Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


ae al Sl» 
صَلانهُ . فان صلحَت فقذ آفلح‎ an مِنْ‎ 
وشي : فان‎ QU lu وان افسدت‎ . Säll 
سای و ی‎ Area 
PSS لِعَبْدي من تطوع‎ KI, وجل‎ 
اه رو و و په‎ 
. » على ذلك‎ Ae 


"Die erste Tat, über welche der Diener Allähs am 
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Tage der Auferstehung zur Rechenschaft gezogen 
wird, ist sein Gebet. Wenn es gültig war, so hat er 
dies erfolgreich bestanden; und wenn es ungültig 
war, so hat er dies erfolglos verloren. Wenn er seine 
Pflichtgebete nicht vollständig verrichtet hatte, so 
sagt der Herr, Der Allmächtige und Erhabene (zu 
den Engeln): »Seht nach, ob Mein Diener freiwillige 
Gebete verrichtet hätte.« Dann wird damit der 
fehlende Teil der Pflichtgebete vervollständigt. Und 
entsprechend wird weiter mit allen seinen anderen 
Taten verfahren.«“!> 


 ه‎ 2 wei Ae 8 » 
یسب بثو اذم الدهر‎ 
Die Kinder Adams beschimpfen die Zeit 
Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 


berichtete: "Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


15 Überliefert bei At-Tirmidyy, Abü Däwüd, An-Nasä’yy, 
Ibn Mäßa und Ahmad 
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E - 7‏ د 2 $4 ^c‏ 2 ه سم LS.‏ 
« قال الله : يسب بنوادم الدهر . وانا 
ه و - d‏ ^$ 2 ,8 
الدهر بیدی الليل والنهار € . 


»Alläh sprach: 

>Die Kinder Adams beschimpfen die Zeit, und Ich 
bin die Zeit. In Meiner Hand ist der Wechsel von 
Nacht und Tag.<«“!® 


۲ مر‎ Be e e d مس‎ Be . 2^1 A 2 ef و‎ t. 
ویوم الخييس‎ . ENT تفتح آبواب الجنّة یوم‎ 


Die Tore des Paradieses werden an jedem 
Montag und Donnerstag geöffnet 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


16 Überliefert bei Al-Buhäryy und Muslim 
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"TEM EN یم‎ xi es an 
A, ar ez لد‎ me: 
TPHmEene- سلا‎ MC 
dca id im ur : Jus 
آنظروا هذین حَنّى بصطلحا . أنظروا هذین‎ 
پر تالا‎ 


"Die Tore des Paradieses werden an jedem Montag 
und Donnerstag geöffnet, und jedem Diener Allähs, 
der Alläh mit nichts beigesellt hat, wird vergeben, 
mit Ausnahme dessen, der mit einem seiner 
Glabensbrüder gezankt hat. Dann wird (zu den 
Engeln) gesagt: »Wartet ab mit diesen beiden bis sie 
sich versöhnt haben. Wartet ab mit diesen beiden bis 
sie sich versöhnt haben. Wartet ab mit diesen beiden 
bis sie sich versöhnt haben.«“!7 


17 Überliefert bei Muslim, Mälik und Abü Dàwüd mit 
dreimaliger Wiederholgung 
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c 
poen ke 


cal‏ يا ابن ادم 


Du, Sohn Adams, 
sorge für den Lebensunterhalt 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 


berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: "Allah sprach: 


Sero 9 n 57 7 éT. Q4 W ei 8 is ۳ 73 
» elle قال الله : انقق با ابن ادم > انفق‎ « 


»Du, Sohn Adams, sorge für den Lebensunterhalt 
der anderen, so werde Ich für deinen 
Lebensunterhalt sorgen!«'*18 


۳ 


18 Überliefert bei Al-Buhäryy und Muslim 
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PA $ 
Ein Mann aus früheren Generationen, 


die vor euch waren, 
wurde zur Rechenschaft gezogen 


Abū Mas‘ūd Al-Ansäryy, Allāhs Wohlgefallen auf 
ihm, berichtete, daß der Gesandte Allāhs, Allāhs 
Segen und Friede auf ihm, sagte: 


Les‏ من کان فلکم . فلم 
ET ed es‏ إلا أنّهُ كان بالط 
PAIN‏ > فكان Aa, Ss‏ أن 
E Läd,‏ ۰ عن المعسیر . مال TUUM T‏ 


Jo” 


. » تخاوزوا عنه‎ , a, al, el s 


"Ein Mann aus früheren Generationen, die vor euch 
waren, wurde zur Rechenschaft gezogen, und es 
wurde zu seinem Gunsten nichts Gutes gefunden, 
außer daß er mit den Leuten geschäftliche 
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Beziehungen unterhielt - und er war wohlhabend. Er 
pflegte seinen Gehilfen zu befehlen, von seinen 
Forderungen bei den in Not geratenen Schuldnern 
abzusehen.“ Alläh sprach dann zu ihm: »Vor dir 
steht Uns ein Recht darauf.« (Dann befahl Alläh 
Seinen Engeln:) »Laßt von ihm ۶ 


اسرف A‏ شه 


Ein Mann belud sich mit vielen Sünden 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


Ca Usi أسرّف رل على َيه‎ « 
2 -$ 5 . ES ۳ م‎ sf 5 مه‎ 
مت‎ LA Ls Je wël call 


19 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy und An-Nasä’yy 
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7 air e? , 3 2 4 2 E ۴ 
ادروني ف‎ m ۰ ۰ خر اوي + سم اسحقوني‎ 
$^ es? $- S w^ s 


البحر فوالله لین قدر weii de‏ ليعد بني 
LUS‏ ,ما عذبه lae‏ + ففعلوا a als‏ قال 
لارض, Alu:‏ 2 » فقال 
A‏ : ما e dle‏ ما صتمت ؟ قال + EIL‏ 


e U داومخافتلفق. فقغر له‎ Se E 


"Ein Mann belud sich mit vielen Sünden, und als er 
im Sterben lag, sagte er zu seinen Söhnen: »Wenn 
ich tot bin, dann verbrennt meine Leiche, zermahlt 
sie und anschließend verstreut sie ins Meer; denn bei 
Alläh, wenn mein Herr mich in Seinen Griff nimmt, 
so wird Er mich so bestrafen, wie Er sonst keinen 
anderen bestraft hat.« Da verfuhren sie mit ihm, wie 
er von ihnen verlangt hat. Da sprach Alläh zur Erde: 
»Bringe hervor, was du genommen hast!« Darauf 
stand der Mann wieder vor Alläh und Alläh sprach 


40 


Göttliche Lichter 


zu ihm: »Was hat dich zu dem bewogen, was du 
getan hast?« Der Mann sagte: »Die Furcht vor Dir, o 
Herr.« [...] Dafür vergab Allah (hm 0 


7 و‎ Bum wh MC سي‎ pg a (uif 
جرح‎ Le كان فیمن كان قبلكم‎ 


Es gab unter den früheren Generationen 
vor euch einen Mann, 
der verwundet wurde 


Gundub Ibn ‘Abdulläh, Allāhs Wohlgefallen auf 
ihm, berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs 
Segen und Friede auf ihm, sagte: 


P - -‏ 3 
« كان قيمن كان قبل‌کم رجل . & 
وه # 227 E‏ و ی 
جرح . فجزع AR,‏ سيكينا . فحرٌ بها يده . 
lU‏ الف سی مات . قال الله تیال : 
بادرني Ll adé- eue » del i D‏ «. 


20 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy, An-Nasä’yy und Ibn 
Mäßa 
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"Es gab unter den früheren Generationen vor euch 
einen Mann, der verwundet wurde und dadurch in 
Panik geriet. Da nahm er ein Messer und schnitt sich 
damit in die Hand. Das Blut hórte nicht auf zu 
fliessen, bis er daran starb. Allàh, Der 
Hocherhabene sprach: »Mein Diener ist Mir mit 
seinem Tod zuvorgekommen. Ich verwehre ihm das 
Paradies 77 


d - à Ra o -‏ 
ما لعبدی المؤين عندی جراء 


Für Meinen gläubigen Diener 
gibt es bei Mir keinen anderen Lohn 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


21 Überliefert bei Al-Buhäryy 
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EE ما لِعَبدى‎ T "E 
JA من‎ ebe CIS عِنْدِى جراء . اذا‎ 


«ai الا‎ . LE S. الدئیا‎ 


”Alläh der Hocherhabene spricht: »Für Meinen 
gläubigen Diener, dem Ich einen lieben Menschen 
aus dieser Welt durch den Tod entrissen habe - und 
er dabei Mir ergeben war, gibt es keinen anderen 
Lohn als das Paradies.«'*?? 


&l ul‏ ی ISI‏ عن الشرك 


Ich bin absolut Der, 
Der keiner Partnerschaft bedarf 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: "Der Gesandte Allähs, Allahs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


22 Überliefert bei Al-Buhäryy 
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د 36 ul «uu aus Li‏ أشي 
الشركاءِ عن الث a‏ من عَوِلَ dl‏ 
فيه غیری : ترکته وشرکه 6 . 


»Alläh der Segenreiche und Hocherhabene sprach: 
>Ich bin absolut Der, Der keiner Partnerschaft 
bedarf. Wer also etwas tut und es dabei einem 
anderen widmet außer Mir, von dem sage Ich Mich 
los und überlasse ihn dem anderen.<«“23 


Ich bin der Gegner von drei Menschen 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


23 Überliefert bei Muslim und Ibn Mäga 
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د UIS‏ الله JS‏ : ا0 أن خصمهم tx‏ 


A 
E: 
e" - - 


سي ضر .»45 KS‏ ^ 8,9 

القبامة : رجل ٠‏ اعطی بي ثم غدر > ورجل 

^ É 2 fsp — am ns eU ow SS fer دس‎ 

باع حرا فاکل ثمنه . ورج استاجر اجبرا 
وهو وم jsa e? e^‏ 


فاستوفی منه ولم عطه | . 


"Allah, der Hocherhabene sprach: 

»Ich bin der Gegner von drei Menschen am Tag der 
Auferstehung: Von einem, der ein Versprechen in 
Meinem Namen abgegeben und es dann nicht erfüllt 
hat. Und von einem, der einen freien Menschen als 
Sklaven verkauft und den Preis dafür verbraucht hat. 
Und von einem, der einen Lohnarbeiter für seinen 
Dienst beauftragt und diesem nach Beendigung der 
Arbeit keinen Lohn gegeben hat.«'*?4 


wu COO 


24 Überliefert bei Al-Buhäryy, Ibn Māğa und Ahmad 
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۳ - 


انا ob Ae‏ عبدی 


Ich erfülle die Erwartungen 
Meines Dieners 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: ”Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


xd.‏ اذا di e‏ ذکرني في 
تفع « 4,55 d‏ بي ab.‏ دگرنی X à‏ 


er di وای تقرب‎ : eee X 3885 
: قراغ‎ 24 s EI un aJl LS? 


Er 46 ». e 2.2 


2 d 


NT 


»Allah der Hocherhabene spricht: 
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>Ich erfülle die Erwartungen Meines Dieners, die er 
in sich über Mich beet. Und Ich bin mit ihm, wenn 
er Meiner gedenkt, und wenn er Meiner bei sich 
selbst gedenkt, gedenke Ich seiner bei Mir Selbst. 
Und wenn er Meiner vor einer vornehmen Schar 
gedenkt, gedenke Ich seiner vor einer noch 
vornehmeren Schar. 

Und wenn er sich Mir um eine Handspanne nähert, 
nähere Ich Mich ihm um eine Armlänge. 

Und wenn er sich Mir um eine Armlänge nähert, 
nähere Ich Mich ihm um zwei Armlängen. 

Und wenn er zu Mir mit normalen Schritten kommt, 
komme Ich zu ihm mit noch schnelleren 
Schritten.<«‘25 


RARU 


25 Überliefert bei Al-Buhäryy, Muslim, At-Tirmidyy und Ibn 
Mäßga 
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+ 2 وده ير‎ hb 
اغددت لعبادی الصالجين‎ 


Ich habe für Meine rechtschaffenen 
Diener das vorbereitet 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: ”Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


ف قال الله : آغدذت لعبادی iE Call‏ ما 
eh p Zem 0 9 » e EES, e E Ga: 1‏ - 

dé اوی ا‎ E 

ec n نله‎ 

dé iL tie?‏ فلا تعلم 
»Alläh sprach: >Ich habe für Meine rechtschaffenen‏ 
Diener das vorbereitet, was kein Auge je gesehen‏ 
und kein Ohr je gehört und kein Menschenherz je‏ 


begehrt hat.< Abü Huraira fuhr fort: ”Lest wenn ihr 
wollt: »Doch niemand weiß, welche Augenweide für 
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sie als Lohn für ihre Taten verborgen ist.«“26 


7 € و و‎ PU 


pps جوف‎ à ارواحهم‎ 


Ihre Seelen sind im Innern 
von grünen Vögeln 


Masrüq berichtete: "Wir fragten [...] ‘Abdullah Ibn 

1۷135 "50 über den Qur’än-Vers: 

A‏ ولا ell rz‏ قتلوا في سبیل الله 

أموانا با اسياء علد ربهیم برژفون چا تال : 
Le UL. 5s wl ul‏ ذلك . Jus‏ 

aub eg DEE »‏ ف 

Zem EE m v DL‏ الله کیت 

ادي ۰ ثم تأوى ای kaf als‏ . فاطلع 


26 Qur'an 32:17. Überliefert bei Al-Buhäryy, Muslim, At- 
Tirmidyy und Ibn 2 
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es e‏ طلاغة فقال : هل تشتهون 


B ww ap اا‎ m x 


MEI‏ ازم srl‏ تم ر 


TERI 


2» e 


We برد‎ Ok "F t ۳۳ 3 : قالوا‎ a CU 
pose LAS ف‎ 
. » فلا رای أن ليس طم اة ترکوا‎ 


»Und betrachte nicht diejenigen, die auf Allähs Weg 
gefallen sind, als tot. Nein! Sie leben bei ihrem 
Herrn, und sie werden dort versorgt.«?? 

Er sagte: 

»Wir haben (den Propheten, Allähs Segen und 
Friede auf ihm,) danach gefragt, und er sagte: >Ihre 


27 Sura 3, Vers 169 
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Seelen sind im Innern? von grünen Vögeln, für die 
es Leuchten am Thron aufgehängt sind; sie 
schweben umher im Paradies, wie sie wollen, und 
begeben sich anschließend zu diesen Leuchten. Dann 
erscheint ihnen ihr Herr und spricht: "Wünscht ihr 
sonst etwas?" 

Sie sagen: 

"Was wollen wir uns sonst noch wünschen, wo wir 
im Paradies umherschweben, wohin wir wollen?" 
Und Allàh macht es so dreimal mit ihnen. Und wenn 
sie sehen, daB von ihrer Befragung nicht abgelassen 
wird, sagen sie: | 

"O Herr, wir wollen, daB unsere Seelen in unsere 
Leiber zurückgegeben werden, damit wir noch 
einmal auf Deinem Weg umkommen." 

Wenn Allāh aber sieht, daß sie nichts anders 


verlangen, wird von ihnen abgelassen.‘“? 


28 Bei anderen Überlieferungen sind damit die Futterbeutel der 
Vógel gemeint 

29 Überliefert bei Muslim, At-Tirmidyy, An-Nasä’yy und 
Ibn Mäßa) 
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EES E | 3 s e‏ 2 پ پچ 
A NE‏ رجلان : حدها شب AL AI D‏ 


Es kamen zu ihm zwei Männer. 
Einer von den beiden klagte 
über finanzielle Not 


‘Adyy Ibn Hätim, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
sagte: 


le. Ai, . رَسُول الله‎ Ae کت‎ « 

سل جا m |: uas‏ بابک 
TENES et EE‏ 
فعا تيل الله . صَلَى الله aa ae‏ : أمّا 
as‏ السّبیل Xu‏ لا ade ot‏ الا MS‏ 


- 


حى تج ll‏ إلى مكة EI 4i pis‏ 
aci‏ فان $ الساعة Y‏ تقوم حى طوف أحذکم 


xt P کد‎ 


eier‏ لها مه نیشن 


Bear 7 ser‏ 000 بير 
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TERN 
D E: ez s = ۳۹ E 5 

NU‏ ؟ فليقوآن : بلى . oS‏ اَل ارسيل 
Aa: hr AA‏ عن یه . 


s?‏ ده 


35 یری JU: Lë BE m Nu d‏ , ولا 
فرعن لا is . REI‏ حدکم الثار: % 
بیقر T‏ . فإن ax d‏ فبكلِمة ٢ ib‏ . 


"Während ich mich beim Gesandten Allähs, Allähs 
Segen und Friede auf ihm, befand, kamen zu ihm 
zwei Männer. Einer von den beiden klagte über 
finanzielle Not und der andere klagte darüber, daß er 
Wegelagerei betreibt. Darauf sagte der Gesandte 
Allähs, Allähs Segen und Friede auf ihm: 

»Was die Wegelagerei angeht, so wird für dich nur 
kurze Zeit übrig bleiben, bis die Kamelkarawanen 
ohne Schutzbegleitung nach Makka ziehen. was aber 
die finanzielle Not angeht, so wird die Stunde des 
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Weltuntergangs nicht eintreffen, bis einer von euch 
mit seinem Almosen herumgeht und keinen findet, 
der es von ihm annimmt. Jeder von euch wird 
wahrlich vor Alläh stehen, ohne es dabei eine 
Trennung zwischen Ihm und ihm gibt, und ohne es 
dabei einen Dolmetscher gibt, der für ihn die 
Sprache überträgt. 

Alläh wird dann zu ihm sprechen: 

>Habe Ich dir kein Vermögen gegeben?<, und er 
wird sagen: >Doch.< Dann wird Er sprechen: 
>Habe ich dir keinen Boten entsandt?<, und er wird 
sagen: >Doch.< 

Darauf wird er zu seiner Rechten schauen und nichts 
anderes sehen als das Höllenfeuer; dann wird er zu 
seiner Linken schauen und nichts anderes sehen als 
das Höllenfeuer. So soll ein jeder von euch sich vor 
dem Höllenfeuer schützen, auch dann, wenn er dies 
mit einer halben Dattel tut. Wenn er aber dies nicht 
findet, dann mit einem guten 0 


30 Überliefert bei Al-Buhäryy 
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3-2 cb E o 1 T 


Keiner von euch soll 
sich selbst für gering halten 


Abū Sa*id, Allāhs Wohlgefallen auf ihm, berichtete: 
"Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und Friede auf 
ihm, sagte: 
za 232 ve ag da BE ځي يی‎ S 
احدکم نفسه . قالوا : يا رسول‎ ae Y» 
-of -- Ke 1 ep: Top - جح‎ EA wotz 2 
el ver نقسه ؟ قال‎ dsl الله : کیت صقر‎ 
Wie د‎ + Ap on rl de a M 4 
فیه مقال . ثم لا یقول فيه . فیقول‎ ade الله‎ 
القامة : ما متعك أن‎ er وجل. له‎ Ki , الله‎ 
ze dE — i4 Së E Za Ss 
كذا وکدا ؟ فیقول : خشية‎ A تقول‎ 
RS ef a LE. Am : 
الناس . فيقول : فایای کشت احق أن‎ 
T 


»Keiner von euch soll sich selbst für gering halten.« 
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Die Leute fragten: 

»O Gesandter Allāhs, wie geschieht das, daß einer 
von uns sich selbst für gering hält?« 

Er antwortete: 

»Wenn einer die Fügung Allähs in sich selbst erlebt, 
über die eine Äußerung gemacht werden soll, und er 
dann darüber schweigt, dann wird Alläh, Der 
Allmächtige und Erhabene zu ihm am Tag der 
Auferstehung sprechen: 

>Was hatte dich gehindert, daß du über Meine 
Fügung eine Äußerung machst?< 

Dann wird dieser antworten: 

>Ich habe die Menschen gefürchtet.< 

Darauf spricht Alläh: 

>Ich bin es, Den du eher fürchten solltest.<«“ ا‎ 


T£ CX er پا‎ 


31 Überliefert bei Ibn Māğa 
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T Aa مه‎ 2 LÍ 
ادنب عبدى ذئبا‎ 
Mein Diener hat eine Sünde begangen 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, unter dem sagte, was er über seinen Herrn, 
Den Allmächtigen und Erhabenen berichtete: 


. si. فقا‎ Ui AE دب ۽‎ » 
Le Si, وسال‎ DLs A3 Lei d 
[XM eo فعلم | أن 4 با‎ + Ui 


۰ 4 $S ^ $ 


3 . نم عَادَ iod: Jis GG‏ اغفر 
d. ei 2‏ تبارك وتعالی : adsl T‏ 


A t, S. we e $m 


re Ep 4 
d AM. yaq 35 
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, Léi vz أذئب‎ + dis SEG ذثبی. فقال‎ 


یم أن له ربا LED, radii LE.‏ 
ia‏ . اعمل ما dab «cis‏ عفري لك X‏ . 


"Ein Diener Allähs beging eine Sünde und sagte: 

»O Herr, ich habe eine Sünde begangen, so vergib 
sie mir.« 

Der Hocherhabene sprach: 

»Mein Diener hat eine Sünde begangen und wußte, 
daß er einen Herrn hat, Der die Sünden vergibt und 
auch wegen dieser bestraft.« 

Zum wiederholten Mal beging er eine Sünde und 
sagte: »O Herr, vergib mir meine Sünde.« 

Der Hocherhabene sprach: 

»Mein Diener hat eine Sünde begangen und wußte, 
daß er einen Herrn hat, Der die Sünden vergibt und 
auch wegen dieser bestraft.« 

Er beging wieder eine Sünde und sagte: 
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»O Herr, vergib mir meine Sünde.« 

Der Hocherhabene sprach: 

»Mein Diener hat eine Sünde begangen und wußte, 
daß er einen Herrn hat, Der die Sünden vergibt und 
auch wegen dieser bestraft. Tue, was du willst, Ich 
habe dir bereits vergeben.«“ 2 


L o 


با عبادی : اني حرمت الظلم علی نفسی 


O Meine Diener, 
Ich habe Mir Selbst das Unrecht verboten 


Abü Darr Al-Gifäryy, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 


auf ihm, unter dem sagte, was er über seinen Herrn, 


32 Überliefert bei Muslim und Al-Buhäryy. Ein solcher 
Diener Allähs, dem Alläh bereits vergeben hat, wird 
niemals bewußt eine Alläh mißfällige Tat begehen. 
Vielmehr wird er dem im vorbildlichen Verhalten des 
Propheten Muhammad, Allähs Segen und Friede auf ihm, 
folgen und aus Dankbarkeit weiter beten und um 
Vergebung bitten. 


59 


Göttliche Lichter 





Den Allmächtigen und Erhabenen berichtete: 
” Allāh sprach: 


۳ Au SC ës دبا‎ 
BAU“ محرا فلا‎ SE GE e? 

با عبادی : کل کم H JC‏ من هدته 
EH‏ هد کم b.‏ عبادی ob x‏ 
الا سن | b. sub NAM tr abi‏ 
sale‏ + کلک عار الا من ) سوه فاستکسوني 
آکسکم . يا عبادی : الک تون JUL‏ 
٠ n‏ وأنا Pc ur ue‏ 
ai‏ لکم . MM‏ 
U‏ عبادی : انكم لن لوا sr‏ 
E‏ وني b. — p VA oh ١‏ 
Wale‏ : لو أن nz UE‏ 
٠ dëi det Jes uli a Wie‏ ما راد 
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RRE? عبادی‎ V. شا‎ ‚gi à ab 
eds il Je سکم وجتکم كاثوا‎ Sb 
یشکم + ما تقص ذلك يِن ملكي‎ el Je 
Sl أولكم واخرکم‎ ol لو‎ : ole شين . يا‎ 
. راد » فسألوني‎ dere قاموا في‎ SÉ 
GER Ic کل وَاحدٍ‎ kk 
ANNE شر‎ 


يا عبادی : اما هې أغمالكم ea‏ .2 
آوفیک WÉI‏ : قا ويد ۱ 


së: 6 e 


KKK Ak نلا‎ d كي‎ A ون‎ 


»O Meine Diener, Ich habe Mir Selbst das Unrecht 
verboten und es auch unter euch für verboten erklärt, 
so begeht gegen einander kein Unrecht. 

0 Meine Diener, ihr alle irrt umher, mit Ausnahme 
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dessen, den Ich rechtleite. So bittet Mich um die 
Rechtleitung, damit Ich euch dann rechtleite. 

O Meine Diener, ihr seid alle hungrig, mit Ausnahme 
dessen, den Ich speise. So bittet Mich um Speise, 
damit Ich euch dann speise. 

O Meine Diener, ihr seid alle nackt, mit Ausnahme 
dessen, den Ich kleide. So bittet Mich um Kleidung, 
damit Ich euch dann kleide. 

O Meine Diener, ihr begeht Missetaten bei Nacht und 
am Tage, und Ich bin es, der alle Missetaten vergibt. 
So bittet Mich um Vergebung, damit Ich euch dann 
vergebe. 

O Meine Diener, ihr werdet es nie erreichen, für 
Mich einen Schaden zu finden, den ihr Mir zufügen 
kónnt. Und ihr werdet es nie erreichen, für Mich 
etwas Nützliches zu finden, mit dem ihr Mir Nutzen 
bringen kónnt. 

O Meine Diener, wenn die ersten unter euch, die 
letzten unter euch, die Menschen unter euch und die 
Ginn unter euch frómmeren Herzens wären als 
irgendeiner unter euch, so würde dies Mein 
Königreich um nichts erweitern. 
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O Meine Diener, wenn die ersten unter euch, die 
letzten unter euch, die Menschen unter euch und die 
Ginn unter euch sündigeren Herzens wären als 
irgendeiner unter euch, so würde dies Mein 
Königreich um nichts schmälern. 

0 Meine Diener, wenn die ersten unter euch, die 
letzten unter euch, die Menschen unter euch und die 
Ginn unter euch, auf einer einzigen Ebene 
versammelten und Mich um etwas bäten, das Ich 
auch jedem von ihnen gäbe, so würde dies nichts 
mehr von dem verringern, was sich bei Mir befindet, 
als das Wasser, das an einer Nadel hängenbleibt, 
wenn sie aus dem Meer herausgezogen ےوز‎ 3 


33 Überliefert bei Muslim, At-Tirmidyy und Ibn 2 
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es, im v. se an a ef? Lë 


O Sohn Adams, Ich war krank und du hast 
Mir keinen Krankenbesuch abgestattet 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: "Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 


Friede auf ihm, sagte: 


« ان الله » عر وجل 
ین e, el‏ فلم Qi‏ 
نال يا په وکیف GA ael‏ رب fend!‏ 
ال : أما عَلِمْتَ A‏ عَبْدِى UNS‏ مض فلم 
RE AT STE‏ 
SÉ, oi cuit‏ فلم تطنني . قال : يا 


et >: KL $ 22 ds aue $T, 3 

رب . وكيف اطعمك وانت رب العا ين ؟ JU‏ : 
2$ سر يق ر ;52 o d 4 o - seen e‏ 
اما علمت dl‏ اسك عبدی فلان : فلم 


- 


BJ: 


E 


(C d 
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inar‏ ؟ اما علمت atl‏ لو اطصمته لخدت ذلك 
عندی . يا این aL EA éi‏ فلم 
شی . JU‏ : يا زب . کف alaul‏ وات وب 
العالِسَ ؟ قال : gie EIER‏ 5356 فلم 
AS‏ اما انف لو سقته ced‏ ذلك 


عندٍی € . 


»Wahrlich, Alläh, Der Allmächtige und Erhabene, 
spricht am Tag der Auferstehung: 

>O Sohn Adams, Ich war krank und du hast Mir 
keinen Krankenbesuch abgestattet.< 

Er sagte: 

>O Herr, wie kann ich Dir einen Krankenbesuch 
abstatten und Du bist der Herr der Welten?< 

Alläh sprach: 

>Hast du nicht gewußt, daß Mein Diener Soundso 
krank war, und du hast ihn nicht besucht? Hast du 
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nicht gewußt, daß wenn du ihn besucht hättest, Mich 
dort gefunden hättest? O Sohn Adams, Ich habe dich 
um Speise gebeten und du hast Mir keine gegeben.« 
Er sagte: 

<0 Herr, wie kann ich Dir Speise geben und Du bist 
der Herr der Welten?< 

Allah sprach: 

»Hast du nicht gewußt, daß Mein Diener Soundso 
dich um Speise gebeten hat und du hast ihm keine 
gegeben. Hast du nicht gewußt, daß wenn du ihm 
Speise gegeben háttest, du diese bei Mir wieder 
gefunden hättest? O Sohn Adams, Ich habe dich um 
Trank gebeten und du hast Mir nichts zu trinken 
gegeben.« 

Er sagte: »O Herr, wie kann ich Dir etwas zu trinken 
geben und Du bist der Herr der Welten?< 

Allàh sprach: »Mein Diener Soundso hat dich um 
Trank gebeten und du hast ihm nichts zu trinken 
gegeben. Wenn du ihm den Trank gegeben hättest, 
hättest du diesen bei Mir wieder gefunden.<«“ + 


34 Überliefert bei Muslim 
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zez -.- 


Le‏ بن ادم a.‏ ما ETE‏ ورجونني 


O Sohn Adams, 
so lange du Mich anrufst und anflehst 


Anas, Allähs Wohlgefallen auf ihm, berichtete: ”Ich 
hörte den Gesandten Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagen: 


« قال الله تال : یا آبن اَم . ان ما 
Ce di Sa. É uin‏ 
و Qui‏ . يا أبن دم : و db JS ab‏ عنان 
AE. E A‏ لك . يا ابن cl‏ 
ee ell ous ues jan‏ 
ETT AEMET‏ 


»Allah der Hocherhabene sprach: 


>O Sohn Adams, so lange du Mich anrufst und 
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anflehst, vergebe Ich dir, was du begangen hast, 
ohne daß Ich vor etwas scheue. 

O Sohn Adams, wenn auch deine Sünden so viel 
wie die Himmelshöhe wären, und du Mich um 
Vergebung bittest, so werde Ich dir vergeben. 

O Sohn Adams, wenn du zu Mir vollbeladen mit 
Sünden gleich der ganzen Erde kämst, und Mir 
keinen anderen beigesellst, komme Ich dir 
vollbeladen mit Vergebung gleich der ganzen Erde 
entgegen.<«““35 


تا تما تما دا 


35 Überliefert bei At-Tirmidyy und Ahmad 
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u5 ال‎ ux و‎ 


Sollten wir nicht einen Fürsprecher 
bei unserem Herrn suchen? 


Anas, Allähs Wohlgefallen auf ihm, berichtete, daß 
der Prophet, Allähs Segen und Friede auf ihm, 
sagte: 


# Be e 


da . Solus القبامة‎ e T ui H 


A D 


e 


: ادم فیقولون‎ SEU إلى‎ aa 
لك‎ ech, الله ده‎ alil . نت أبو النّاس‎ 
H ach » کل تيء‎ lat, GC 
« هذا‎ Lab: Zo يريحنا م‎ um. ربك‎ Ae 
EE يول‎ 


| ee 


AN J3 ؛ فاه‎ les VI - یکی‎ 
لست‎ : MS, فا‎ ai ‚Kl ال إلى‎ 
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- 


du A daer und‏ الرهن 


SÉ‏ و 


, a p ie. . AUI is Le 


“e ro 


ER ۔ دا‎ le wë, "m 
. الله وروحه‎ «JS ka االله‎ ce. عسی.‎ 


d ze 


. Le LI. Sus Lii. فاه فش"‎ 
GC TEE 
شي‎ aii... aO. E Gu 


T 25 eu e‏ کی و ري 


gm فإذا ریت یت‎ . D ربي‎ de LE 


- 5 4 $9 4 5-2 و‎ e e 


EE, buet, 5‏ 25 الله ٠‏ يم 
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el 


DUE ees وأشفع‎ 
aile, Dé de نم أشفع‎ . ze 


£2 


+ و »^$ 


du فادا رايت ربي‎ > a ln AI 


Ic rien a ساجدا يئله م‎ 
« RT sel EICH m Zait dei 
dci من‎ d UJ à ما بي‎ I 

القران ٠‏ ووجب عليه خلود dh.‏ 


"Die Gläubigen werden sich am Tage der 
Auferstehung versammeln und sagen: 

»Sollten wir nicht einen Fürsprecher bei unserem 
Herrn suchen?« Sie kommen dann zu Adam und 
sagen: »Du bist der Vater der Menschen. Alläh 
erschuf dich mit Seiner Hand, ließ die Engel sich vor 
dir niederwerfen und lehrte dich die Namen aller 
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Dinge?®, also lege für uns Fürsprache bei deinem 
Herrn ein, damit wir von dieser unserer Lage erlóst 
werden.« 

Adam sagt: 

»Ich bin nicht dazu berechtigt.« Er erwähnt dabei 
schamvoll seine Sünde, und fährt fort: »Geht zu 
Noah; denn er ist der erste Bote, den Allàh zu den 
Bewohnern dieser Erde entsandt hat.« 

Da gehen sie zu ihm, und er sagt: 

»Ich bin nicht dazu berechtigt.« Er erwähnt dabei 
schamvoll seine Bitte an seinen Herrn, woüber er 
kein Wissen hatte?7, und sagt: »Geht zu (Abraham), 
dem Freund des Allerbarmers.« 

Da gehen sie zu ihm, und er sagt: 

»Ich bin nicht dazu berechtigt, geht zu Moses; denn 
er ist ein Diener, zu dem Alläh gesprochen und ihm 
die Torah gegeben hat.« 

Da gehen sie zu ihm, und er sagt: 

»Ich bin nicht dazu berechtigt.« 

Er erwähnt dabei schamvoll vor seinem Herrn, daß 


36 vgl. Qur'àn 2:31f. 
37 vgl. Sura 11, Vers 45-47 
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er einen unschuldigen Menschen getötet hatte.38 Er 
sagt: »Geht zu Jesus, dem Diener Allähs und Seinem 
Gesandten, dem Wort Allāhs und Seinem Geist.«?? 
Da gehen sie zu ihm, und er sagt: 

»Ich bin nicht dazu berechtig, geht zu Muhammad, 
Allähs Segen und Heil auf ihm. Er ist ein Diener 
Allähs, dem Alläh alle seine Schuld vergeben hat, 
die früheren und die künftigen.«* 

Da kommen sie zu mir, und ich mache mich auf den 
Weg, um meinen Herrn um Erlaubnis dafür zu 
bitten, die mir auch gegeben wird. Wenn ich dann 
meinen Herrn sehe, werfe ich mich nieder, und 
Allāh läßt mich in dieser Lage, solange Er will. Dann 
ertónt die Stimme: »Hebe dein Haupt und bitte; denn 
es wird dir gegeben, und sprich; denn es wird dir 
zugehórt, und lege Fürsprache ein; denn es wird dir 
Fürsprache gewährt.« Dann bebe ich mein Haupt 
und spreche Ihm das Lob, das Er mich lehrt. Dann 
lege ich Fürsprache ein, und Er nennt mir eine 


38 vgl. Sura 28, Vers 15-16 
39 vgl. Our än 21:91; 66:12 
40 vgl. Our än 28:2 
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Höchstzahl von Menschen, die ich das Paradies 
betreten lasse. Dann kehre ich zu Ihm zurück, und 
wenn ich meinen Herrn sehe, werfe ich mich 
desgleichen nieder und lege Fürsprache ein. Er nennt 
mir abermals eine Höchstzahl von Menschen, die ich 
das Paradies betreten lasse. Dann kehre ich zum 
dritten und vierten Mal zurück und sage: »Keine sind 
übrig geblieben, außer denjenigen, die laut Qur’än 
zurückgehalten werden?) und dort mit der Ewigkeit 
verurteilt sind.«‘“*2 


41 vgl. z.B. Qur’än 2:162: 3:15, 88; 6:128; 9:68; 16:29; 
46:14; 64:10 

42 Überliefert bei Muslim, At-Tirmidyy, Ibn Mäßa und AL 
Buhäryy. Bei diesem letztem wird hinzugefügt: "Aus dem 
Feuer wird jeder entlassen, der gesagt hat »Kein Gott ist 
da außer Alläh«, und in seinem Herzen etwas Gutes im 
Gewicht eines Gerstenkorns trágt. Ferner wird aus dem 
Feuer jeder entlassen, der gesagt hat: »Kein Gott ist da 
außer Alläh«, und in seinem Herzen etwas Gutes im 
Gewicht eines Weizenkorns trágt. Ferner wird aus dem 
Feuer jeder entlassen, der gesagt hat: » Kein Gott ist da 
außer Alläh«, und in seinem Herzen etwas Gutes im 
Gewicht eines Stäubchens trägt.“ 
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Val dl E رل رټنا كز‎ 


Unser Herr rückt jede Nacht 
zum Himmel dieser Erde herunter 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


133 كل‎ . Een 
SCH حون يى تلك اللیل‎ ... VI Al 


م د e^‏ م 6 


à $4 z Eos ^ "Ps —‏ .^ 
بسالني فاعطیه ؟ من بستغفرني فاغف له ؟ » 


"Unser Herr, Der Segenreiche und Erhabene rückt 
jede Nacht zum Himmel dieser Erde herunter, und 
zwar beim letzten Drittel der Nacht, und spricht: 
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»Wer ruft Mich, damit Ich ihn erhöre? Wer bittet 
Mich, damit Ich ihm gebe? Wer erfleht Meine 
Vergebung, damit Ich ihm vergebe?«“#3 


Jas له ملائكة‎ 
Wahrlich, Alläh hat bestimmte Engel 
Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 


berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


« إن A‏ سارك رال KOG‏ « سات 
Wa‏ تقون َالِس الذکر . فاذا Ns‏ 


ر 5 êr‏ و و e‏ 


LS‏ فنه ذکر. قعدوا مي .+ وحف بعضهم 





43 Überliefert bei Al-Buhäryy, Mälik, At-Tirmidyy, Ibn 
Mäßa und Muslim. Bei diesem letzten wird hinzugefügt: 


"[...] und dies dauert an, bis zum Anbruch des 
Frühlichts.“ 
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au» os ror - $.. 22 e - e$ 5 ۵ 
بعضا باجنحتهم . حتى یملاوا ما بينهم وبين‎ 
.. Ar e E A ez اس‎ 
عَرَجُوا وصودوا إلى‎ zl السَّاءِ الدَنيا . فاذا‎ 
sp يه‎ s s BE 2 eeh s 
Bos وکا‎ Ma الله‎ AL : JU السماء.‎ 
Zr RAE V ماد‎ a Kal 
اعلم هم : من اين جئتم ؟ فیقولون : جئنا من‎ 
لد عباد لك فى الأرض . يسبحونك‎ 
uu zx bw mad (xe s pp Mamer sums پوت‎ 
TET e A E A d ويكبر‎ 
RIO ۳ og Ze ۳ 3 2 Ze. ۳ BS o. هخ‎ 


قال uc Ub Ja:‏ ؟ قالوا : لا ۰ ای زب 
قال : فکیْفٌ لو ro bb‏ قالوا : 


رر "T‏ و م az eu‏ م ۶ 7 ۵ 9 a‏ 
وستج‌ونك . قال : ويم يستجير وني ؟ 


قالوا : مِنْ UU‏ زب . قال : وهل bb‏ 
تار ؟ قالستوا : Ce : 3 Ki‏ لو رانا 
تاری ! da ënn : WR‏ . قال : فيقول : 


پټ 
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قذ عفرت هم . واخطیتهم ما سألوا . هم 
Le‏ استجارنا . قال s‏ روء scopi La‏ 
فان . As Xe‏ نبا مر فلس مَمَهُمْ . 
قال : فقول كبام 


A‏ و و 


هم جلیسهم € 


"Wahrlich, Alläh, Der Segenreiche und 
Hocherhabene hat bestimmte Engel, die stets nach 
Versammlungen spähen, in denen das Gedenken 
Allähs stattfindet. Wenn sie eine derartige 
Versammlung finden, setzen sie sich zu ihnen hin 
und schließen sie sie mit ihren Flügeln ein, bis sie 
alles füllen, was zwischen ihnen und dem Himmel 
dieser Welt ist; und wenn die Versammlung beendet 
ist, weichen sie aus und steigen in den Himmel 
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empor. Darauf fragt sie Alläh, Der Allmächtige und 
Erhabene - und Er ist bestens informiert über sie: 

»Woher kommt ihr?« Sie sprechen: »Wir waren bei 
einigen Deiner Diener auf der Erde, die Dich preisen, 
Deine Größe verherrlichen, Deine Einzigkeit 
rühmen, Dich loben und Dich bitten.« Alläh spricht: 
»Und worum bitten sie Mich?« Sie sagen: »Sie 
bitten Dich um Dein Paradies.« Er spricht: »Und 
haben sie Mein Paradies gesehen?« Sie sagen: 
»Nein, unser Herr.« Er spricht: »Und wie wäre es, 
wenn sie Mein Paradies gesehen hätten?« Sie sagen: 
»Ferner suchen sie Zuflucht bei Dir.« Er spricht: 
»Und wovor suchen sie Zuflucht bei Mir?« Sie 
sagen: »Vor Deinem Höllenfeuer, o Herr.« Er 
spricht: »Und haben sie Mein Höllenfeuer gesehen?« 
Sie sagen: »Nein.« Er spricht: »Und wie wäre es, 
wenn sie Mein Höllenfeuer gesehen hätten?« Sie 
sagen: »Und sie bitten Dich auch um Vergebung.« 
Er spricht: »Ich habe ihnen bereits vergeben und 
ihnen gewährt, worum sie Mich baten, und ihnen bei 
Mir Zuflucht gegen das gewährt, wovor sie Mich um 
Meine Zuflucht baten.« Sie sagen: »O unser Herr, 
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unter ihnen befand sich ein sündiger Diener, der bei 
ihnen vorbeikam und sich dann zu ihnen setzte.« Er 
spricht: »Sie sind diejenigen Leute, mit denen keiner 
unselig sein darf, der bei ihnen sitzt.«““* 


اذا el‏ عَبْدِي. لقائي 


Wenn Mein Diener 
die Begegnung mit Mir liebt 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


ER L 7 ai 
gie اذا أَحَبْ‎ ides je الله‎ QU « 
CAS واذا کے لقائی.‎ «acid احببت‎ uud 

لقا ه € . 


44 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy, At-Tirmidyy und 
An-Nasä’yy 
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" Allah, Der Allmächtige und Erhabene, sprach: 
»Wenn Mein Diener die Begegnung mit Mir liebt, 
liebe Ich auch die Begegnung mit ihm, und wenn er 
die Begegnung mit Mir verabscheut, verabscheue 
Ich auch die Begegnung mit ihm.«**45 

Nach einer anderen Überlieferung bei Muslim, wird 
die Bedeutung deieses Hadit so erläutert: 

*A'isa, Allāhs Wohlgefallen auf ihr, sagte: 

"Der Gesandte Allähs, Allahs Segen und Friede auf 
ihm, sagte: 


E OESRMSAN Wein 

di HS s‏ کره dll‏ لقَاءَهُ cla.‏ : يا 
نبي الله GC sis].‏ 
E WE a‏ راک D dë‏ شير 


« الله‎ Ari] 434 6 ER الله ورضوانه‎ ir), 
olik الکافر إذا بسر‎ Zb, ecl] فش‎ 


45 Überliefert bei Al-Buhäryy und Mälik. 
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. » الله . وکره الله للقاءه‎ a! 


»Wenn einer die Begegnung mit Alläh liebt, liebt 
Alläh die Begegnung mit ihm, und wenn er die 
Begegnung mit Alläh verabscheut, verabscheut Alläh 
die Begegnung mit ihm.« 

Ich sagte darauf: 

»O Prophet Allähs, ist es die Abscheu vor dem Tod? 
Wir alle verabscheuen den Tod.« 

Der Prophet sagte: 

»Nicht so, es ist damit gemeint, daß - wenn der 
(sterbende) Gläubige die frohe Botschaft von Allähs 
Barmherzigkeit und von Seinem Wohlgefallen und 
vom Paradies erhält, so liebt er die Begegnung mit 
Alläh, und Alläh liebt die Begegnung mit ihm, und 
daß - wenn der (sterbende) Ungläubige die 
Nachricht von Allähs Bestrafung und von Seinem 
Mißfallen erhält, so verabscheut er die Begegnung 
mit Alläh, und Alläh verabscheut die Begegnung mit 
ihm.«* 
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LG ان الله اذا احب‎ 
Wenn Alläh einen Seiner Diener liebt 
Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 


berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


۰ e e a o Z e » ,T 2 
Ae US عبدا‎ Cel الله اذا‎ SE» 


$5.9 


URN: السَّلامُ . فقال‎ ade 
na dues فم‎ ٠ چبریل‎ Sb 


و 2و 


eh Ai‏ : ان الله يحب فلانا فأحبوه . فیحبه 
al‏ ۰ قال : ثم d uy‏ لول في 
الأزض . واذا axi‏ الله عَبْدا. دَعَا 
جبریل . فیقول : إلى pos E MP‏ 
تاجن d'At‏ 9 
ان الله يض UMS‏ فأبفضوه . 5 
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"Wahrlich, wenn Allàh einen Seiner Diener liebt, 
ruft Er Gabriel, Friede auf ihm, zu Sich und spricht: 
»Ich liebe den Soundso, so sollst du auch ihn 
lieben.« Darauf liebt ihn Gabriel, der dann im 
Himmel ausruft: »Alläh liebt den Soundso, so liebt 
ihr auch ihn.« Darauf lieben ihn die Bewohner des 
Himmels.« Dann wird für ihn bestimmt, daß er 
überall auf der Erde gut ankommt. Und wenn Alläh 
einen Diener hasst, ruft Er Gabriel und spricht: »Ich 
hasse den Soundso, so sollst du auch ihn hassen.« 
Dann hasst ihn Gabriel und ruft den Bewohnern des 
Himmels zu: »Alläh hasst den Soundso, so hasst ihr 
ihn auch.« Da hassen sie ihn. Dann wird für ihn 
bestimmt, daß er überall auf der Erde nur den Hass 
findet.‘“46 


46 Überliefert bei Muslim, Al-Buhäryy, Mälik und At- 
Tirmidyy 
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$5 v 2 AË 7 e سه خو‎ 
على‎ JE ce من ذا‎ 


Wer ist er, 
daß er in Meinem Namen schwört? 


Gundub, Allähs Wohlgefallen auf ihm, berichtete: 


es 

5l» EN‏ رلا فال: والله Ze Y‏ الله لفلان. 
ون الله تا QU‏ : من ذا ill‏ ی Je‏ 
أن لا أَغْفِرَ لفلان . في قد عفرت لفلان . 


daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: "Ein Mann sagte: »Bei Alläh, Allàh 
wird dem Soundso nicht vergeben.« Allàh, Der 
Hocherhabene, sprach: »Wer ist er, daß er in 
Meinem Namen schwört, daß ich dem Soundso 
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nicht vergebe? Denn Ich habe dem Soundso bereits 
vergeben und deine guten Taten zunichte 
gemacht.«“*7 


من لم یقرا Ces‏ بام القران 


Wer dabei nicht die 
"Mutter des Qur’än'' rezitiert 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Prophet, Allähs Segen und Friede 
auf ihm, sagte: 


ag D هشن ستل لاه لم‎ 
‚de, d "E 
. وراء الامام‎ TIT Së 75 Lä 
فاشي سيت‎ ٠ نفيك‎ à افوا چا‎ + Jus 


اللي د سل الله eg‏ : برك : « JUS‏ 


47 Überliefert bei Muslim und Abü Däwüd 
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c oor $e ٠ 5 $2 Zi | um Po 
الصلاه نی وبين‎ u t الله عر و‎ 
EE ET 
A - 4 ۳ ۳ وسم‎ a. 
. قال الله‎ all زب‎ à العَبْدُ : # المد‎ 


- 
- e 


: جدني عسي واذا قال‎ + de x 
(dos AS قال الله‎ € LI VII» 
ge عَبدِي . وإذا ال : مالك‎ de أتنى‎ 
: عَبدى ب وقال مرة‎ A 
LS اه‎ ٠ ال‎ b. ace UE ons 
. وبين عَبْدِى‎ qux هذا‎ : JU HUN, 
bi Al Cual هو‎ : Ji فاذا‎ . JL. U Lexus 
AE eub الفیخ الست‎ be ziii 
هذا‎ : JÉ ea 
. لمندي . ولعیدی ما سال‎ 
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"Wer ein Gebet verrichtet und dabei nicht die 
"Mutter des Qur'an'^4$ rezitiert hat, so ist es gekürzt, 
unvollstándig." Und der Prophet wiederholte dies 
(gekürzt) dreimal. Darauf wurde zu Abü Huraira 
gesagt: "Auch wenn wir hinter einem Imäm beten?“ 
Er erwiderte: 

"Rezitiere sie im Geiste; denn ich hórte den 
Propheten, Allähs Segen und Friede auf ihm, sagen: 
»Alläh, Der Allmächtige und Erhabene sprach: >Ich 
habe das Gebet zwischen Mir und Meinem Diener in 
zwei Teile geteilt, und Meinem Diener wird das 
zuteil sein, worum er bittet. Wenn der Diener sagt: 
"Alles Lob gebührt Allàh, dem Herrn der Welten", 
sagt Allàh, Der Allmáchtige und Erhabene: "Mein 
Diener hat Mich gelobt." Und wenn er sagt: "Dem 
Allerbarmer, dem Barmherzigen", sagt Alläh, Der 
Allmáchtige und Erhabene: "Mein Diener hat Mich 
gepriesen." Und wenn er sagt: "Herrscher am Tage 
des Gerichts", sagt Allah: "Mein Diener hat Mich 
gerühmt"; und manchmal sagt Er: "Mein Diener hat 


48 d.h. Al-Fätiha, die erste Sura 
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alles auf Mich zurückgeführt." Und wenn er sagt: 
"Dir Allein dienen wir, und Dich Allein flehen wir 
um Hilfe an", sagt Er: "Dies ist zwischen Mir und 
Meinem Diener, und Meinem Diener wird das zuteil 
sein, worum er bittet." Und wenn er sagt: "Leite uns 
auf den geraden Weg, den Weg derer, denen Du 
Gnädig bist, nicht derer, denen Du zürnst und nicht 
der Irrenden", sagt Er: "Dies ist für Meinen Diener, 
und Meinem Diener wird das zuteil sein, worum er 
bittet." ««*49 


49 Überliefert bei Muslim, Mälik, Abü Däwüd, An-Nasä’yy 
und Ibn Mäßa. 
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مَنْ st‏ لي ولا 


Wer sich mit einem Meiner 
Schützlinge verfeindet 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: ”Der Gesandte Allähs, Allähs Segen und 
Friede auf ihm, sagte: 


« آن الله . عز وجل . قال : من عادی 


n - 2$ nz Ar 0 WAR د‎ “ir 

U d‏ . فقد ادنته با حرب « وما شرب إلى 
e De s Ze 2 — E e TE‏ و ;0 م 
عبدی بنیء احب إلى IUa‏ ترضت Ae‏ ,وما 


نټ ګګ مه 5 2 5 zi‏ ۶ 8۶ 
JJ‏ عبدى يتقرب إلى بالنوافل > احبه . 
H e "‏ 2 

فاذا aiel‏ » کت سمعه الا يسع به . 
سه ال و نه الى تن چا : 
B dust Es- dou d.e "ES gëf o‏ 
ورجله التي بمشيي يها ٠‏ وإن سَألنِي sx‏ 

a ee‏ 5 ص يه چب 


- 4 ۳ 
ef?‏ وص کو .2 77( = E‏ /. 
o,‏ استعاذنی لاعيدنه . وما برددت or‏ 


Göttliche Lichter 


$525 


dÉ H‏ ترددی SAE Pr a‏ المؤين 


€ AEST Bl . ال‎ bie 


»Wahrlich, Alläh, Der Allmächtige und Erhabene, 
sprach: >Wer sich mit einem Meiner Schützlinge 
verfeindet, dem erkläre Ich den Krieg. Und wenn 
Mein Diener Meine Nähe durch etwas sucht, das Ich 
am meisten liebe, so findet er nichts besseres als 
das, was Ich ihm zur Pflicht auferlegt habe. Und 
Mein Diener hört nicht auf, Meine Nähe durch 
freiwillige Leistungen zu suchen bis Ich ihn liebe. 
Und wenn Ich ihn liebe, so bin Ich seine Ohren, mit 
denen er hórt, seine Augen, mit denen er sieht, seine 
Hände, mit denen er zupackt, seine Füße, mit denen 
er schreitet. Und wenn er Mich um etwas bittet, so 
gewähre Ich es ihm, und wenn er bei Mir Zuflucht 
sucht, gebe Ich ihm Zuflucht bei Mir. Und Ich habe 
nicht vor etwas gezógert, wie Ich vor dem Leben 


Meines gláubigen Dieners zógere; denn er mag nicht 


91 


Göttliche Lichter 





den Tod, und Ich mag nichts tun, was ihn 
betrübt.««**50 


s 
£2 - 


این التحابون بجلالى ؟ 


Wo sind die, die sich Meiner 
Hocherhabenheit wegen lieben? 


Abü Huraira, Allähs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete, daß der Gesandte Allähs, Allähs Segen 
und Friede auf ihm, sagte: 


rêr 


e af خی‎ vg و‎ om 3 2 
“ur all : 2 
اين‎ : m ull لله يقول يوم‎ ui 8 


A . DU 252. - - b cp‏ ا 
التحابون بجلالى ؟ اليوم اظلهم فى ظلى يوم لا 
Ub‏ إلا Jb‏ » . 

"Wahrlich, Alläh spricht am Tag der Auferstehung: 


»Wo sind die, die sich Meiner Hocherhabenheit 
wegen lieben? An diesem Tage schirme Ich sie ab 


50 Überliefert bei Al-Buhäryy 
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unter Meiner Herrschaft, am Tage, wo kein Schutz 
gewährt wird außer Meinem Schutz.«“51 


„Je ZG GE "nou Jal ol 


Zu den ersten unter den Menschen, 
über die am Tage der Auferstehung 
gerichtet wird 


Abü Huraira, Allahs Wohlgefallen auf ihm, 
berichtete: "Ich hörte den Gesandten Allähs, Allähs 
Segen und Friede auf ihm, sagen: 

dei القيامة‎ ere a së? 35 LL » 


نون د بت ail‏ فلت 


wf ب‎ 


- 


51 Überliefert bei Al-Buhäryy und Mälik 
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و 


- A 


MA ui a de Ces 
وتراً الَان . ناي‎ aces ټل تلم العلم‎ 
ځا یی و سپس‎ 
CE SCH وقرأت‎ ' ges 
ee im 
de An Spore jl à cll کی‎ 

bl‏ ین اسا uii «ad JU‏ په 


"pep‏ ل : فا غيلت فيا ؛ 


سرا d‏ تیب ais ol‏ فيا 
y!‏ فقت JU «ull (oa‏ : کیت . SES‏ 


- 25 


di d s "ld 2 de: JU فعلت‎ 
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2 و E BA x‏ از e . o‏ 
فسحب على وجهه . ثم القِي فى النار » . 


»Zu den ersten unter den Menschen, über die am 
Tage der Auferstehung gerichtet wird, gehört ein 
Mann, der als Märtyrer starb. Er wird vorgeführt, 
und während Alläh ihm Seine Huld an ihn vorhält 
gibt er diese zu. Alläh spricht dann zu ihm: >Was 
hast du damit gemacht?< Er antwortet: >Ich kämpfte 
für Dich bis ich als Märtyrer fiel.< Alläh spricht: 
>Du lügst, vielmehr hast du gekämpft, damit die 
Leute dich als mutig bezeichnen, und es geschah 
auch so.< Darauf wird der Befehl gegen ihn erteilt, 
und er wird auf seinem Angesicht fortgeschleift und 
ins Feuer geworfen. Ferner ein Mann, der Wissen 
erwarb, es anderen lehrte und den Qur’än rezitierte. 
Er wird vorgeführt, und während Alläh ihm Seine 
Huld an ihn vorhält gibt er diese zu. Alläh spricht 
dann zu ihm: >Was hast du damit gemacht?« Er 
antwortet: >Ich habe Wissen erworben und es 
anderen gelehrt, und ich rezitierte Deinetwegen den 
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Qur’än.< Alläh spricht: >Du lügst, vielmehr hast du 
das Wissen erworben, damit die Leute dich als 
gelehrsam bezeichnen, und du rezitiertest den 
Qur’än, damit die Leute dich als Qur’än-Kenner 
bezeichnen, und es geschah auch so.< Darauf wird 
der Befehl gegen ihn erteilt, und er wird auf seinem 
Angesicht fortgeschleift und ins Feuer geworfen. 
Ferner ein Mann, dem Alläh reichliche Gabe 
bescherte und von allen Arten der Güter gab. Er 
wird vorgeführt, und während Alläh ihm Seine Huld 
an ihn vorhält gibt er diese zu. Alläh spricht dann zu 
ihm: >Was hast du damit gemacht?< Er antwortet: 
>Ich habe keine Gelegenheit versäumt, in welcher 
Du das Spenden liebst, ohne daß ich dabei 
Deinetwegen gespendet habe. Alläh spricht: >Du 
lügst, vielmehr hast du es getan, damit die Leute 
dich als wohltätig bezeichnen, und es geschah auch 
so.< Darauf wird der Befehl gegen ihn erteilt, und er 
wird auf seinem Angesicht fortgeschleift und ins 
Feuer geworfen.«“52 


52 Überliefert bei Muslim, At-Tirmidyy und An-Nasä’ yy 
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